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Abstract 
In different approaches of discourse analysis, the process of packaging and 

transferring the message from the author or speaker to the audience has a unique 

structure. In order to identify this structure, the current research has been conducted 

by examining the titles of "Iran" and "Iran-e varzeshi” newspapers. The description 
and analysis of the corpus has been carried out in the theoretical framework of 

"information packaging" by Vallduvi (1990) in order to determine what structure 

Persian language journalists, use to convey their message and what is their purpose 

in using these special constructions. In order to achieve the mentioned goal and 

answer the research questions, a thousand titles of the mentioned newspapers have 

been selected and reviewed. Another goal of this research was to identify the high-

frequency titles and the differences in them. The findings of the research showed 

that the link/ focus/ tail pattern was manifested as an unmarked face in the body. The 

link/ focus/ tail pattern is known as the most frequent pattern in Iran newspaper, and 

the link/ focus pattern is known as the most frequent pattern in Iran Sports 

newspaper. It seems that the Persian language journalists, in order to convey their 

message correctly, have led the audience to the pre-existing information in their 

minds so that the audience has a better inference from the news and also increases 

the attractiveness and fluency of their text and message. In the titles of both 

newspapers, the link/emphasis structure is used, and the only difference between the 

two newspapers is due to the presence of the end in the Iranian newspaper, which is 

evident in most of the titles with the link/ focus/ tail pattern. 
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های »ایران« و »ایران  بندی اطلاعات از منظر ولدووی: مطالعۀ موردی روزنامه بسته 
 ورزشی« 

    ن یحس ان،یرضو

 الهه  ،ییرضا

 اصغر یعل ،یسلطان

 ایران   تهران،   شناسی، دانشگاه سانان، دانشیار گروه ببان 

 
 ایران   تهران،   شناسی دانشگاه سانان، کارشنا  ارشد ببان 

 دانشیار گروه ببان انگلیسی، دانشگاه باقرالعلوم، ق ، ایران. 

 
 

بندی و انتقال پیام اب نویسهنده یها  در رویکردهای مختلف تحلیل گفتاان، روند بسته :  چکیده 
فرد است. برای شناسایی این سهاختار، پهژوهر  ساختار منحصربه گوینده به مخاطک، دارای 

های »ایران« و »ایران وربشی« انجام گرفته است. توصیف و  حایر، با بررسی عناوین روبنامه 
( انجام شده است تا  1990بندی اطلاعات« ولدووی ) تحلیل پیکره در چارچوب نظری »بسته 

ای انتقال پیام خود اب چهه سهاختاری اسهتفاده  ببان بر نگاران فارسی مشخ  شود که روبنامه 
های ویژه چیست. برای رسیدن به هد  مهذکور  کنند و هد  آنان اب استفادۀ این ساخت می 

های مذکور انتخهاب و بررسهی شهده  های پژوهر، هزار عنوان اب روبنامه و پاسد به پرسر 
دیگر این پژوهر بهوده  است. شناسایی عناوین پر بسامد و تفاوت موجود در آنها اب اهدا   

نشهان در  عنوان صورت بی های پژوهر نشان داد که الگوی رابط/ تأکید/ انتها، به است. یافته 
عنوان پربسامدترین الگو در روبنامۀ ایران  پیکره تظاهر یافته است. الگوی رابط/ تأکید/ انتها به 

ایران وربشی شهناخته شهده  عنوان پربسامدترین الگو در روبنامۀ و نیز الگوی رابط/ تأکید به 
منظور انتقال صحی  پیام خود، مخاطک را به سات  ببان، به نگاران فارسی است. گویا روبنامه 

موجود در ذهنر سو  داده تا ه  مخاطک استنبا  بهتری اب خبر داشته باشد و  اطلاوِ ابپیر 
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مه اب ساختار رابهط/  ه  بر جذابیت و روانی متن و پیام خود بیفزایند. در عناوین هر دو روبنا 
تأکید استفاده شده و تنها تفاوت دو روبنامه، منو  به وجود انتها در روبنامۀ ایران است کهه  

 در اکثر عناوین، با الگوی رابط/ تأکید/ انتها مشاهده شده است. 

 
 های فارسی. بندی اطلاعات، اطلاو کهنه و اطلاو نو، روبنامه ساخت اطلاعی، بسته   : کلیدواژه 

 مه مقد     1

شهود و تارکهز آن بهر روی  شناسهی محسهوب می تحلیل گفتاان، مبحثی مه  در حوبۀ ببان 
های جاهلات ببهان اسهت. مبحهث  ساختاربندی و هاچنین بررسی روابط موجود بین سابه 

ای کوچ  اب درخت پر شاخ و برگ تحلیل گفتاان، اولهین  عنوان شاخه ، به 1ساخت اطلاعی 
طهرح شهده اسهت. وی مسهتقیااً اب عبهارت سهاخت  ( م 5197)   2بار توسط ویله  متسهیو  

ههایی  ، جفهت واژه 3اطلاعی استفاده نکرده و در قالهک طهرح نظریهۀ »ناهای نقشهی جالهه«
را    6و هاچنهین اطهلاو کهنهه و اطهلاو نهو   5، مبتدا و خبر 4هاچون مویوو و تقسیر یا کانون 

های  گهر سهاخت مثابه ساختی مجهزا و مهه  در کنهار دی عنوان کرده است. ساخت اطلاعی به 
 معنایی، واژی و ببربنجیری یا آوایی بوده و در ارتبا  مستقی  با این سه عنصر است. 

های  ها و انتخهاب سهاختار ساخت اطلاعهی در حهوبۀ نحهو، در ترتیهک واژگهانی سهابه 
های ارجاعی مختلف تأثیرگهذار  واژه، در صورت کند. در حوبۀ ساخت دستوری ناود پیدا می 
اشناسی، بر روی عوامل ببربنجیری مؤثر است. نحهوۀ چیهنر کلاهات و  بوده و در حوبۀ آو 

آیهد. ههر ببهانی  شهاار می های هر ببان به ترین مختصه عبارتی ترتیک واژگان، یکی اب مه  به 
دار  ههای نشهان دار متعددی است و این ترتیک های نشان نشان و ترتیک دارای ی  صورت بی 

، اب منظر نقر و معنای اطلاعی متفاوت هسهتند.  گرچه حاوی معنای تحلیلی مشابهی هستند 
شهاار  اب این رو در تحلیل و بررسی گفتاانی جالات، توجه به ابهزار نحهوی بسهیار مهه  به 

  9لابرکهت   8گیون،   7گرایی هاچون هلیدی، شناسان مکتک نقر های اخیر، ببان آید. در دهه می 
و نظریهات متعهددی را   تری بر روی ساخت اطلاعی کار کرده صورت جدی به   10و ولدووی 
 اند.  ارائه کرده 

 

1. information structure 2. V. Mathesius  3. sentence functional perspective   
4. topic/comment(focus) 5. Theme/ Rheme  6. old and new information   
7. M. A. K. Halliday 8. T. Givon  9. K.Lambrecht   
10. E.Vallduvi 
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طور خهاف بهر افکهار عاهومی  طور کلی و مطبوعهات بهه ها به در جوام  مختلف رسانه 
ههای مختلهف، سهبکی  جوام  انسانی تأثیرگذار بوده و خواهد بود. متون مطبوعهاتی در ببان 

ن، اسهتفادۀ  دلیل تأثیرگذار بودن ایهن متهون، نحهوۀ چیهنر واژگها منحصر به خود دارند و به 
مناسک اب اصطلاحات خاف و هاچنین انتخاب ساختاربندی، اب اهایت خاصهی برخهوردار  

عنوان ابهزاری بهرای اربیهابی و بررسهی متهون در  شود. با اینکه تجزیه و تحلیل گفتاان به می 
رویکردهای جدید مورد توجه قهرار گرفتهه اسهت و معیارهها و مفهاهی  مختلهف در حهوبۀ  

اند، مفههوم سهاخت اطلاعهی در  کار گرفتهه شهده بررسی آثار مختلهف بهه تحلیل گفتاان در 
طور جدی بهه ایهن  بررسی متون مطبوعاتی ببان فارسی چندان مورد استفاده قرار نگرفته و به 

مویوو پرداخته نشده است. اب این رو، پهژوهر حایهر قصهد دارد نگهاهی نهو بهه مقولهۀ  
ت اطلاعی داشته باشد. بهدین جههت در ایهن  اربیابی و بررسی متون مطبوعاتی اب منظر ساخ 

های فارسهی »ایهران« و »ایهران وربشهی« بررسهی  پژوهر، سهاخت اطلاعهی را در روبنامهه 
 شرح ذیل است: گرفته در این پژوهر به خواهی  کرد. بر این اسا  اهدا  تحقیق صورت 

 ی های وربش های سیاسی با روبنامه های ساخت اطلاو در روبنامه بررسی تفاوت ه  
بررسی معانی تحلیلی و تأکیدی کهه بها اسهتفاده اب تغییهر در سهاخت اطهلاو در متهون  ه  

 مطبوعاتی فارسی منعک  شده است.  

شیوۀ توصیفی ه تحلیلهی تهدوین و بهر مبنهای  پژوهر حایر، پژوهشی نظری است و به 
چارچوب نظری ولدووی تحلیل گشته و هاچنین پیکرۀ حایر شهامل عنهاوینی منتخهک اب  

در دو روبنامهۀ »ایهران« و »ایهران وربشهی«    98تا سیزده تیر ماه    98هفده فروردین ماه    تارید 
هاسهت کهه میهزان الگوههای اطلاعهی چهارگانهه  است و درصدد پاسخگویی به این پرسر 

خواهد تفاوت بهین عنهاوین  ولدووی در دو روبنامۀ مذکور به چه صورت بوده و در انتها می 
 های وربشی را اب حیث ساخت اطلاعی دریابد.  و روبنامه اجتااعی  -های سیاسی روبنامه 

 پیشینۀ پژوهش     2

ها،  شناسهی هاگهانی بهر روی متهون مطبوعهاتی اعه  اب روبنامهه های مختلف ببان در حوبه 
ها بابتهاب تفکهرات و  های خبری و تبلیغاتی کار شده ولی اب آنجایی که متون روبنامه سایت 

تلفی در مویوعات گفتاانی و کاربردشناسی اب این پیکهره  ای است، افراد مخ گفتار هر جامعه 
کنی . ریهاپور  ها اشاره مهی اند که در پژوهر حایر به چندین مورد اب پژوهر استفاده کرده 

( به بررسی نقر استعارۀ دسهتوری در گفتاهان سیاسهی براسها  دسهتور نقشهگرای  1394) 
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امل دو روبنامهۀ رسهالت و شهر   های تحقیق ش ( پرداخته است. داده 1994مند هلیدی ) نظام 
سهابی در روبنامهۀ رسهالت  است. آنچه اب این پژوهر برآمده، کهاربرد بیشهتر اسهتعارۀ اس  

نسبت به روبنامۀ شر  است که نشانگر تأکید و اهایت بیشهتر بهر راهبردههای ایهدئولوژی   
رانی ایهدئولوژی غیرخهودی و هاچنهین  سهابی ایهدئولوژی خهودی و حاشهیه نظیر برجسته 

سابی ایدئولوژی در روبنامۀ رسالت نسهبت بهه روبنامهۀ شهر   وشیدگی بیشتر پیام و پنهان پ 
کنندۀ نگهرش و  عبارتی کارکردهای اصلی استعارۀ وجهیت در متون سیاسی بابناایی است. به 
( در پهژوهر خهود در صهدد  1397سابی ایدئولوژی است. راسد مهند و هاکاران ) برجسته 

گیری ابزارههای ببهانی  کار ند که آیا ببان فارسهی در بمینهۀ بهه پاسخگویی به این پرسر هست 
های مختلهف انتخهاب  آمیز تغییر کرده یا خیر. بر این اسا  پیکرۀ خود را اب روبنامه خشونت 

های خهود  ( را بر روی داده 1993( و لیکا  ) 1980)  2و جانسون  1و چارچوب نظری لیکا  
ده که عوامهل سیاسهی و اجتاهاعی، بهر الگهوی  اعاال کرده است و در انتها بدین نتیجه رسی 

انهد. افهراد دیگهری هاچهون  تغییر روند خشونت ببان فارسی در مطبوعهات تأثیرگهذار بوده 
های مفهههومی را در دو روبنامههۀ »ایههران  ( نیههز اسههتعاره 1395طوسههی نصههرآبادی و روشههن ) 

ه و به ایهن نتیجهه  ( بررسی کرد 6200)   4و گرین   3وربشی« و »پیروبی« بر مبنای دیدگاه ایوانز 
سهابی مهتن اب عناصهر  منظور افزایر جهذابیت و روان نگاران فارسی به اند که روبنامه رسیده 

 کنند. استعاری با بار عاطفی باز استفاده می 
ههها،  ای در ببان هههای اساسههی و پایههه امکهان تغییههر در آرایههر واژگههانی، یکههی اب ویژگی 

های اخیهر مطالعهات  ژگانی آباد است. در دهه بازخ  ببان فارسی است که دارای آرایر وا 
(،  1981)  5(، پهرین  7619شناسهان نقشهگرا هاچهون هلیهدی ) ساخت اطهلاو توسهط ببان 

بهه    6شناسهان مکتهک پهراگ ( صورت گرفته اسهت. ببان 4199( و لابرکت ) 1992ولدووی ) 
داختنهد.  مفاهی  بافتی در آرایر واژگانی که نقشی مؤثر در انسجام بافتی جاهلات دارنهد، پر 

شناسهان مختلهف بها رویکردههای مخصهوف خودشهان، اصهطلاحات  پ  اب هلیدی، ببان 
و ساخت مویوعی را برای ساخت اطهلاو بهه   7بندی اطلاعات مختلفی هاچون مفهوم بسته 

بندی اطلاعهات کهه  جای ساخت اطلاو هلیدی، اب مفهوم بسته ( به 6197)   8اند. چیف کار برده 

 

1. G. Lakoff  2. M. Johnson  3. V. Evans   
4. N. Green  5. E. Prince  

6  .Prague school    م سیوس بوده اات. این مک ب فعاایت غیر را   خود را از  یک  از مکاتب قرن بیس م بوده که پایه گذار آن ویلم
 طور را   معرف  شدند. در ی  ه ایش واقع در لاهه هلند به   1928گذاران این مک ب در اال  آغاز کرده و بنیان   1919اال  

7. information packaging 8. W. Chafe  
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ی  صورت نحوی خهاف بهرای رسهیدن بهه یه  نقهر کلامهی  ناظر بر استفادۀ گوینده اب  
شهکل اسهتفاده اب یه   بندی اطلاعات را به خاف است، استفاده کرده است. وی مفهوم بسته 

عقیهدۀ پهرین   ترکیک واژگانی برای مطابقت با حازت ذهنی مخاطک تعریف کرده است. به 
دهی و انتقههال آن  دهههد کههه سههابمان ( گوینههده چنههان گفتههار خههود را شههکل می 208:  1986) 

اطلاعات، مطابق با عقاید خود و شنونده باشهد. ولهدووی نیهز هاچهون چیهف اب اصهطلاح  
 (.  1990بندی اطلاعات استفاده کرده است. )ولدووی، بسته 

شناسان مکتک پهراگ هاچهون متسهیو   اولین بار مطالعات ساخت اطلاعی توسط ببان 
طلاح سهاخت اطلاعهی در جالهه اولهین بهار  ارائه شد. با این وجود اص   1920در اواخر دهۀ  

شناسهان مکتهک پهراگ مفههوم »پویهایی  مطرح شده است. ببان   1967توسط هلیدی در سال  
را دربارۀ ساخت اطلاعی مطهرح کردنهد. بنهابر اسهتدزل آنهان، پویهایی ارتبهاطی،    1ارتباطی«

ی یه   های نحوی را در جاله متظهاهر سهاخته و سهط  پویهایی ارتبهاط آرایر خطی مؤلفه 
شود و عنصهری  عنصر در جاله براسا  میزان تأثیر آن عنصر در پیشبرد آن ارتبا  تعیین می 

که اب کاترین سط  پویایی ارتباطی برخوردار باشد )یعنی عنصری که پهیر اب آن در بافهت  
به آن اشاره شده باشد(، بر عنصری که دارای پویایی ارتباطی بیشتری است ) یعنهی عنصهری  

(. جایگهاه  1390نقل اب برقعهی، شهود )بهه دههد( متقهدم می جدیدی را ارائه می که اطلاعات  
شهود کهه بهه آن  ای برای عنصر دارای کاترین سط  پویایی در جاله در نظر گرفتهه می ویژه 

 (. 1967شود )هلیدی،  گویند. ادامۀ جاله پایانه یا خبر خوانده می جایگاه آغابه یا مبتدا می 
پراگ، ساخت اطلاعی را به دو بخر اطلاو نو و کهنه تقسهی   هلیدی به پیروی اب مکتک  

گوید: »گوینهده  (. هلیدی در تعریف ساخت اطلاعی می 451: 1983،  3و یول   2کند )براون می 
نشان، جایگهاه اطهلاو  کند.« وی در حالت بی های آوایی مطرح می پیام خود را در قالک بخر 

منهد  دانهد و طبهق دسهتور نظام ههای جالهه می کهنه را در ابتدای جاله و اطلاو نهو را در انت 
های پیاپی جاله را به ایهن شهکل تغییهر  گرایی خود، تعابیر متسیو  در رابطه با ساخت نقر 

داده که باید بین مفهوم مبتدا/ خبر و مفهوم اطلاو کهنه/ نو تاایز قائل شد. وی اطهلاو کهنهه/  
 کند.  محور« معرفی می مفاهیای »گوینده محور« و عناصر مبتدا/ خبر را  نو را مفاهیای »شنونده 

(، تحقیقی بر روی ببان ترکی انجام داده و با توجه به رویکرد ولهدووی و  2003)   4ایسور 
اعتقاد وی  ( پژوهر خود را به انجام رسهانیده اسهت. بهه 5199)  6( و هوفان 6199)  5انگدال 

 

1. communicative dynamism  2. G. Brown  3. G. Yule   
4. S. İşsever   5. E. Engdahl  6. B. Hoffman   
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بهوده و شهامل مبتهدا،  عال آمده، ساختار اطلاعی ببان ترکی نیز سه جزئهی  طبق تحقیقات به 
انتها و اطلاو نو است. وی در پایان بدین نتیجه رسیده که نحو و واج شناسهی بها توجهه بهه  
آرایر واژگانی و عناصر آوایی و واجی در تعریف مفهوم ساختار اطلاعی دخیل اسهت و بها  
توجه به تعامل و ارتبا  بهین عناصهر واجهی و آرایهر واژگهانی، دو نهوو کهانون تقهابلی و  

presentational focus   عنوان دو پدیدۀ متاایز در ببان ترکی است که توسط عناصر نحهوی  به
شود و بدون این دو نهوو کهانون سهاخت اطلاعهی ببهان ترکهی معنها  و واجی نشان داده می 

(، دو جایگاه فهاعلی در ببهان نهروژی و  2010)   2و بنتزن   1شود. طبق پژوهر وسترگارد نای 
این پژوهر تعدادی داده و پیکرۀ ببانی اب ببهان نهروژی اسهتخراج  انگلیسی وجود دارد. در 

ههای نهروژی در  شده است و هاچنین به چگونگی توبیه  جایگهاه فهاعلی باتوجهه بهه داده 
دارد کهه در ایهن پیکهرۀ ببهانی،  کودکان و بزرگسازن بررسهی شهده اسهت. وی عنهوان مهی 

عبارتی، بها اسهتناد بهر  ییهر شهدند. بهه شده، دچار تغ هایی که اب آنها استفادۀ کاتری می قسات 
های ببانی کاتر باشهد، احتاهال اینکهه در آن  های ببان نروژی، هرچه میزان تعداد سرند داده 

افزاید: این مقهوزت نحهوی الگوههای سهاختار  ببان تغییر رخ دهد بیشتر است و در پایان می 
( به عاهل آمهده  4200)   3ن کنند. طبق پژوهشی که در مقاله کیلیکاسلا اطلاعاتی را منعک  می 

سه جایگاه اطلاعی برای ببان ترکی لحها  شهده اسهت. پژوهشهگر مهورد نظهر اب رویکهرد  
( استفاده کرده و سه جایگاه نحوی ببان ترکی را در آغاب جاله، بعد اب فعهل  1990ولدووی ) 

ن اسهت.  و بلافاصله قبل اب فعل دانسته که مرتبط با مبتدا، اطلاو پیشین و اطلاو نهو یها کهانو 
ها را تویی  داده است. در پایان به این نتیجه رسیده کهه  وی نقر اطلاعی هرکدام اب جایگاه 

گونه توصیف جهام  و کهاملی  های اطلاعی که دربردارند، هیچ های نحوی و نقر این جایگاه 
دهند. اب ایهن رو بهدین نتیجهه رسهیده کهه ببهان  اب ساختار اطلاعی ببان ترکی به دست نای 

بهرد.  کار نای گونه استراتژی نحوی را به منظور مشخ  کردن ساخت اطلاعی، هیچ ه ترکی، ب 
دلیل عوامهل گفتاهانی و کهاربرد شهناختی  (، آرایر و ترتیک واژگهانی را بهه 2012)   4هرینگ 

عنوان  داند و معتقد به ارتبا  دوسویه بین مبتدا و سابۀ آغابگر و نیز بین کانون و خبهر بهه می 
منهد بهین ترتیهک واژگهانی و  با هد  دستیابی بهه وجهود رابطهۀ نظام   بخر است. وی پایان 

ها،  ویعیت کلامی، پژوهر خود را انجهام داده و بهه چنهدین اصهل ابجالهه ترتیهک سهابه 
تصویرگونگی گفتاانی، اطلاو کهنه قبل اب اطلاو نو و هاچنین اطلاو نو در اول جاله اشهاره  

ی پیوسته را کهنه، مبتدای متغیر را نو، کهانون  کرده است. وی در پایان ویعیت اطلاعی مبتدا 
 دهد.  صورت تلویحی کهنه ارائه می ارائه ای را نو و در انتها کانون تقابلی را کهنه یا به 

 

1. M. Westergaard   2. K. Bentzen   
3. Y. Kılıçaslan   4. S. Herring  
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(، با این هد  که ببان فارسی جههت نشهان دادن تأکیهد، اب  1386باده و ریویان ) آقاگل 
عنوان  »بو  کور« صهاد  ههدایت بهه کند، اب جالات  ابزار آوایی، واژی و نحوی استفاده می 

(، بهه تحلیهل و  1990اند و بر مبنهای چهارچوب ولهدووی ) پیکرۀ پژوهشی خود بهره جسته 
اند و بر اسا  قواعدی معهین، اطهلاو کهنهه و  بررسی تعدادی اب جالات این کتاب پرداخته 

سهاخت اطلاعهی    نو را اب یکدیگر تفکی  کردند. در انتها نیز به این نتیجه رسیدند که نه تنها 
ها در پیکرۀ متون داستانی فارسی قابهل توصهیف و تحلیهل اسهت بلکهه بههره جسهتن  جاله 

هدایت اب انواو ابزارهای ساخت اطلاعی، نشانگر این مویوو است که سخنگوی هر ببهانی  
( و هاچنهین  1383طور ناخودآگاه اب ساخت اطلاعی ببان خود آگاهی دارد )راسد مهنهد،  به 

توانهد یکهی اب دزیهل  ایت ساخت اطلاعی مناسک در آثار جذاب داستانی می افزودند که رع 
( اب انجهام ایهن پهژوهر نشهان دادن نقها   1387مقبولیت این آثار باشد. هد  راسد مهند ) 

اشتراک و افترا  ساخت اطلاعی در جالات انگلیسهی و فارسهی اسهت. وی در ایهن مقالهه  
دار اب جالهه: جاهلات مجههول،  نشهان نشهان و پ  اب روشن سهابی مفهاهی  جاهلات بی 

پسایند سابی، فرآیند مبتداسابی شهده و    -جالات اسنادی شده و شبه اسنادی شده، پیشایند 
تحلیلهی اب دو گهروه اب دانشهجویان رشهتۀ مترجاهی ببهان    -مبتداسابی به روش توصهیفی 

مل  آورد کهه گهروه اول شها عنوان پیکرۀ پژوهشی خهود، آبمهونی بهه عاهل مهی انگلیسی، به 
دانشجویانی بوده که تا به آن هنگام درو  مرتبط با ترجاه را نگذرانده بودنهد و گهروه دوم  
شامل دانشجویان سال آخر ترجاه بوده است. وی هاچون اثر پیشین خود با عنهوان ارتبها   

( را مبنهای  1990(، چارچوب نظهری ولهدووی ) 1385قلک نحوی و تأکید در ببان فارسی ) 
کنهد کهه دانشهجویان دورۀ  گیری می اسهت. در پایهان ایهن چنهین نتیجهه کار خود قهرار داده  

شهوند و  طور نهاق  آشهنا می شوند یا بهه کارشناسی مترجای با ساخت اطلاعی یا آشنا نای 
هایی کهه تشهابه نحهوی دارنهد  افزاید که توانایی دانشجویان در ترجاهۀ سهاخت هاچنین می 

شهده وجهود دارد  اسنادی شده و شبه اسنادی  هایی چون بسیار بازتر اب بمانی است که ساخت 
کند که استادان و مترجاهان بایهد آشهنایی کهافی بها سهاخت اطلاعهی  می   و هاچنین پیشنهاد 

مقالهه خهود، په  اب طهرح مباحهث و چهارچوب  ( در 1390جالات داشته باشند. سارلی ) 
کهردن    های رادیویی را بررسی و یان مشخ  نظری، راهبردهای عریه اطلاو نو در آگهی 

بسامد هر ی  در پیکره ببانی مورد بررسی، به تحلیل ببانی آنهها پرداختهه اسهت. سهپ  بها  
ههای  هها در آگههی های ببان و نیز تعیین بسامد هر ی  اب نقر نقر  طرح مباحث مربو  به 

رسانی و ترغیک نشان داده شهده و راهبردههای ببهانی ترغیهک  رادیویی، ارتبا  آنها با اطلاو 
ههد  او اب  گونگی اقناو آنان برای خرید کاز و خدمات بررسی شهده اسهت. مخاطبان و چ 
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های رادیویی است. بدین ترتیهک وی  این پژوهر نشان دادن نحوۀ توبی  اطلاو نو در آگهی 
(، چگونگی توبی  اطهلاو نهو و بسهامد وقهوو آن در  1976براسا  نظریۀ هلیدی و حسن ) 

ای اب  ذکر شد، پیکهرۀ ایهن پهژوهر را مجاوعهه ها را بررسی کرده است. هاانطور که آگهی 
اب رادیو ایران، رادیو جوان و رادیو پیهام    1387دهد که در سال  های تبلیغات تشکیل می آگهی 

رسهانی و ترغیهک  ههای ببهانی، ارتبها  آنهها را بها اطلاو اند. بعد اب بررسی نقر پخر شده 
بهه ایهن نتیجهه رسهیده کهه بها  مخاطبان برای خرید کاز و خهدمات نشهان داده و در پایهان 

درپهی کهه  دار کردن، تکهرار، اسهتفاده اب جاهلات کوتهاه و پی کارگیری عواملی چون تکیه به 
کنند و هاچنین با نحهوۀ چیهنر، آرایهر و برجسهته  اطلاعات نو را با تأکید بیشتری القا می 

 رد. توان اطلاو نو را با تأکید بیشتری به مخاطک منتقل ک ها می کردن برخی واژه 

 چارچوب نظری     3
ای را در  شناسان مکتهک پهراگ اب متسهیو  گرفتهه تها ولهدووی، اصهطلاحات دوگانهه ببان 

انهد کهه بهه قهرار بیهر  بندی ساخت اطلاعی تحت عنوان اطلاو کهنه و نو به کهار برده تقسی  
ن  . ولهدووی هاچهو 4انگهاره و کانون/ پیر  3، مبتدا/ کانون 2، مبتدا/ غیر مبتدا 1است: مبتدا/خبر 

نظران پیشین در بمینۀ ساخت اطلاعی، قائل به دو عنصهر اطهلاو کهنهه و اطهلاو نهو  صاحک 
کنهد  یهاد می   5عنوان »بمینهه«عنوان »تأکید« و اب اطلاو کهنه به است. ولیکن وی اب اطلاو نو به 
شود. تأکید را نیهز بهر دو نهوو »تأکیهد  تقسی  می    7و »انتها« 6که خود به دو بیر بخر »رابط«

شهود. تأکیهد  شاارد که در ذیل به کاربرد این عناصر اشاره می می   9و »تأکید تقابلی«  8عی«اطلا 
جاله حاوی اطلاو نو است. وی بر این باور اسهت کهه تأکیهد اطلاعهی صهرفاً اطهلاو نهو و  

کنهد و در تعریهف تأکیهد تقهابلی ایهن  انگاری نشده را به مخزن دانر شنونده منتقل می پیر 
شهدۀ شهنونده در تقابهل اسهت و  فرر کیهد مهورد نظهر بها دانهر پیر گوید که تأ چنین می 

گفتهۀ ولهدووی و انگهدال  کنهد. به عبارتی دانر قبلی شنونده، را تصحی  می فرر، یا به پیر 
گانۀ صهرفی،  ها برای وجود تأکید صهرفاً اب یه  مهورد اب ابهزار سهه (، در برخی ببان 1996) 

یگر هر سه مولفۀ مذکور بیانگر وجود تأکیهد در  کنند و در برخی د نحوی و آوایی استفاده می 
 جاله هستند. 

 

1. theme/ rheme  2. topic/ comment   3. topic/ focus   
4. focus/ presupposition or focus/ open- proposition    5. ground  
6. link   7. tail    8. informative focus   
9. contrastive focus 
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نشهان جالهه اسهت، تأکیهد تقهابلی، تأکیهد  عنوان تأکید بی طور که تأکید اطلاعی به هاان 
دار جاله بوده و دارای ویژگی برجستگی است. تأکید تقهابلی هاچهون تأکیهد اطلاعهی  نشان 

را انتخاب کرده و در تقابل با دیگهر   ای خاف، ی  عرو حاوی اطلاو نو بوده و اب مجاوعه 
شهااری . عناصهر  عنوان تأکید تقهابلی جالهه می دهد که آن را به اعرای آن مجاوعه قرار می 

تهوان بهها  عبارتی می انهد. بهه نحهوی، واژی و ببربنجیهری در ناهود تأکیهد تقههابلی نیهز دخیل 
. بها توجهه بهه مثهال بیهر  ای، نشان داد که تأکید تقابلیِ جاله کهدام اسهت دارکردن کلاه تکیه 

 مفهوم این نوو تأکید روشن خواهد شد: 

 شنبه به آموبشگاه رفت )نه چهارشنبه یا روبهای دیگر(. ناهید سه  -

شنبه« در تقابهل بها  شنبه« را در مثال )الف( با تکیۀ بیشتری ادا کنی ، »سه چنانچه کلاۀ »سه 
 جاله است.    گیرد و ناایانگر تأکید تقابلی دیگر روبهای هفته قرار می 

 زمینه    3-1

 presupposition   ،proposition-open ،theهای بندی ولدووی معادل واژه در تقسی    1لفظ بمینه 

Prague-topic  وbackground  شهناختی    -است. اصطلاح بمینه هیچ ارتباطی به معنای منطقی
طلاعات جدیهد  (. بمینه بستر زبم را مساعد و فراه  برای ورود ا 58: 1993ندارد )ولدووی، 

کند و هاچنین نشانگر این مویهوو اسهت کهه اطلاعهات  در مخزن دانر شنونده، فراه  می 
عبارتی عنصهر  کجا و چطور باید در مخزن دانر شنونده وارد شوند. رابط، بخهر اول و بهه 

آغابین مولفۀ بمینه بوده که هاچون اصهطلاح مبتهدایی شهده آغهاب جالهه در رویکردههای  
theme/ Rheme    وTopic/ comment   گانه،  است. وظیفۀ رابط در تولیهد سلسهله مراتبهی سهه

ارتبا  با گزارۀ مطرح در جاله اسهت. انتهها بهرخلا  رابهط، جایگهاه خاصهی را بهه خهود  
های متفاوت قرار گیرد. این سهابه  تواند در جایگاه های مختلف می اختصاف نداده و در ببان 

الواقه   ( است. ایهن عنصهر فی 1976ی چیف ) اب ساخت اطلاعی متراد  اصطلاح یدمبتدای 
شده توسط جاله به چه نحوی باید تحت اطهلاو اب پهیر  دهد اطلاعات انتقال داده نشان می 

 کنندۀ جایگاه انتها در جاله است.  موجود وارد شوند. ویژگی ساختاری هر ببانی تعیین 

 بندی اطلاعات ولدووی بسته     3-2

 کند: شکل بیر تعریف می بندی اطلاعات را به ولدووی بسته 

 

1. ground   
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هایی است که توسط گوینده یا نویسنده بهه مخاطهک فرمهان داده  مجاوعه دستورالعال  -
شود که اطلاعات واردشده توسط جاله را بابیابی کند و آن را به مخزن دانر خهود وارد  می 

 سابد. 

یابنهد و مفههوم  شدن شکل بهتهری می بندی وی بر آن است که اطلاعات در صورت بسته 
دهند و هاچنین بایهد یهادآور شهد کهه نظریهۀ مهذکور  را به نحو بهتری به مخاطک انتقال می 

( گسهترش  1990( مطرح شده و بعد اب وی توسهط ولهدووی ) 1976نخست توسط چیف ) 
 بندی اطلاعات شامل موارد بیر هستند: یافته اب نظریۀ بسته یافته است. چهار الگوی انعکا  

 رابط/ تأکید  .۱

شایعات توجه نکنید، باور کنید مصدوم  )روبنامه ایهران وربشهی، شهااره   مثال: وریا: به 
6171  :1 ) 
 1تااماً تأکیدی  .۲

 ( 2:  6171روش )روبنامه ایران وربشی، شااره  های شلوغ کی مثال: بلاتکلیفی ایران، روب 
 رابط/ تأکید/ انتها  .۳

 ( 1:  6171مثال: جلالی باب ه  خیلی مرد بود. )روبنامه ایران وربشی، شااره 
 تأکید/ انتها  .۴

 ( 7:  7035مثال: مبنای افزایر حق بیاه مشاغل خاف اعلام شد. )روبنامه ایران، ش 
ناونه اول: در این مورد مخاطبین به سات اطهلاو اب پهیر موجهود سهو  داده شهده و  

 کنند.  اطلاو نو را تحت آن اطلاو اب پیر موجود وارد می 

ر این گونه جالات گوینهده یها نویسهنده  ناونه دوم: مولفۀ بمینه در آن موجود نیست. د 
ای نیهاب نداشهته و قهادر بهه اسهتنبا   بمینهه گونه اطلاو پیر دارد که مخاطک به هیچ گاان می 

مفاهی  در صورت نبود بمینه نیز هست. هاچنین عبارت تااماً تأکیدی مهرتبط بها »جاهلات  
»جاهلات گزارشهگر    ( و نیهز معهادل 6197)   2های تااماً جدید« اسهکارلینگ خبری یا گزاره 

 ( است.  1987وقای « لابرکت ) 

ناونه سوم: ساختار انتهادار هستند که شامل صورت تأکیهد/ انتهها و رابهط/ تأکیهد/ انتهها  
طور  انتها « مشاول ایهن مقولهه هسهتند. هاهان   -انتها« و »تأکید   -تأکید   -باشند. بستۀ »رابط می 

د اطلاو نهو تحهت اطهلاو کهنهه بهه  عنوان شاخصی است که جهت ورو که گفته شد، انتها به 
 های بیشتری نیاب است. وجود سابه 

 

1. all focus   2. S. E. Scemerling  
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 ها تحلیل داده     4
( در قالهک سهه جهدول در دو  1990ههای چهارگانهه ولهدووی ) در این قسات، بسامد الگو 

روبنامه »ایران« و »ایران وربشی« نشان داده شده اسهت. در ردیهف اول الگهوی سهه جزئهی  
که مجاوو تعداد این الگو در دو روبنامه قید شده و در سهتون   رابط/ تأکید/ انتها ناایان شده 

های رابط/ تأکید، تأکید/ انتهها و تاامها  سوم درصد آن نوشته شده است. به هاین ترتیک الگو 
 تأکیدی ذکر شده است. 

 اند: آمار پژوهر حایر در جداول بیر انعکا  یافته   
 

 »ایران ورزشی« بندی اطلاعی دو روزنامه »ایران« و  بسته   -1جدول  

 درصد         مجاوو دو روبنامه  

 48/ 8         488         رابط/ تأکید/ انتها 

    33/ 7           337         رابط/ تأکید 

 5          50          تأکید / انتها 

 12/ 5        125         تااماً تأکیدی 

 
های  ط/ تأکیهد/ انتهها در روبنامهه جدول فو ، نشانگر بسامد بازی بنجیرۀ سه عنصری رابه

درصد را بهه خهود اختصهاف داده اسهت. بهه هاهین    48/ 8»ایران« و »ایران وربشی« است که  
درصهد اسهت. هاچنهین    33/ 7بار در دو روبنامه تکرار شده که    337ترتیک، الگوی رابط تأکید  

درصهد، کاتهرین    12/ 5درصد عناوین و در انتها الگوی تأکید/ انتهها بها   5الگوی تااما تأکیدی 
نگاران  گاان نگارنهدگان، روبنامهه درصد را در دو روبنامه به خهود اختصهاف داده اسهت. بهه 

هها اسهتفاده  سابی و سهولت دریافت پیام، اب الگوی سه جزئی بیر اب سهایر الگو منظور روان به 
را    خصوف عنصر سهات راسهتی اب منظهر ولهدووی عبارتی وجود عنصر بمینه و به اند. به کرده 

اند در حالی که عنصر اجباری نبوده و قابل حذ  نیز اسهت امها  در عناوین اب یروریات دانسته 
 اند.  کرات اب عنصر رابط استفاده کرده برای قابل درک بودن پیام برای مخاطبین، به 

 
 بندی اطلاعی روزنامه »ایران« بسته   -2جدول  

 
 
 
 
 

 درصد  تعداد  ها کل داده  

 60/ 6 303 500 رابط/ تأکید / انتها 

 22/ 2 111 500 رابط/ تأکید 

 6/ 4 32 500 تأکید / انتها 

 10/ 8 54 500 تااماً تأکیدی 
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بندی اطلاعهات ولهدووی  آید، بسهامد سهه الگهوی بسهته طور که اب جدول فو  برمی هاان 
اجتااعی »ایهران« اسهت. بیشهترین درصهد  -( ذکر شده که صرفا مخت  روبنامۀ سیاسی 1990) 

درصد است و به هاین ترتیک الگوی رابهط/    60/ 6وی رابط/ تأکید/ انتها است که  مربو  به الگ 
درصد است. الگوی تأکید/ انتها نیز کاتهرین بسهامد    10/ 8و    22/ 2تأکید و الگوی تااما تأکیدی،  

درصد اب کل عناوین روبنامه مذکور است. در روبنامهه    6/ 4را به خود اختصاف داده است که  
چشه   موجهود بهیر اب عنهاوین فاقهد عنصهر بمینهه به ی عنصهر ابپیر مذکور دو الگوی حاو 

 دلیل تأثیرگذار بودن به مخاطک دانست.  توان بسامد بازی این دو عنوان را به خورند که می می 
 

 بندی اطلاعی روزنامه »ایران ورزشی« بسته   -3جدول  

 
 
 
 
 
 
 

ها بیشهتر بهوده  با توجه به جدول حایر، درصد فراوانی الگوی رابط/ تأکید اب دیگر الگو 
درصد را در روبنامه »ایران وربشی« به خود اختصاف داده است. در ایهن روبنامهه   45/ 2و 

درصد است. الگوی رابهط/    3/ 6شود که تقریبا  تها کاترین حد را شامل می نیز الگوی تأکید/ ان 
درصهد عنهاوین را بهه خهود    45/ 2تأکید/ انتها بعد اب الگوی دو جزئی دارای عنصهر بمینهه،  

  3/ 6و    14/ 2های تااماً تأکیدی و تأکیهد/ انتهها بهه ترتیهک بها  اختصاف داده است و نیز الگو 
 خورند.   چش  می عناوین روبنامه مذکور به درصد، با بسامد پایینی در بین 

 

 
 های »ایران« و »ایران ورزشی« نمودار روزنامه   -1نمودار  

 درصد  تعداد  ها کل داده  

 37 185 500 رابط/ تأکید / انتها 

 45/ 2 226 500 کید رابط/ تأ 

 3/ 6 18 500 تأکید / انتها 

 14/ 2 71 500 تااماً تأکیدی 
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های دارای عنصر بمینهه بهیر اب  آید، نشانگر این است که الگو آنچه اب ناودار فو  برمی 
  ههای تاامهاًدو الگوی دیگر تکرار شده و اب بسهامد بهازیی برخهوردار اسهت. در ادامهه الگو 

انهد.  ترتیک کاتهرین بسهامد را بهه خهود اختصهاف داده تأکیدی و نیز الگو ی تأکید/ انتها به 
ببان، ترجیحاً اب عناصر بمینهه در اکثهر  نگاران فارسی ناودار حایر گواه این است که روبنامه 

هها داشهته باشهند.  کنند تا مخاطبین، استنبا  بهتری اب مویوو خبر عناوین روبنامه استفاده می 
ب میان هزار عنوان مورد بررسی، وجهود الگهوی رابهط/ تأکیهد/ انتهها در روبنامهه »ایهران» و  ا 

 کند.  جلوه می تر  الگوی رابط/ تأکید در روبنامه »ایران وربشی« پررنگ 

 الگوی رابط/ تأکید / انتها  •

 (  9:  6236باده به سپاهان پیوست. )روبنامه ایران وربشی، ش  الف( نقی 

ههای چهارگانهۀ اطلاعهی  رابط/ تأکید/ انتها در الگو بنجیرۀ سه اسای   عنوان فو  متعلق به 
شود که حهاوی  عنوان رابط شناخته می باده« اب این جهت به ولدووی است. گروه اسای »نقی 

پندارد که مخهاطبین اب  نگار با نوشتن این عنوان، چنین می عبارتی روبنامه اطلاو کهنه است. به 
داننهد  های داخلی مطل  هستند ولی دقیقا نای ده« به یکی اب باشگاه با پیوستن این بابیکن »نقی 

باده«  دانهد کهه بها عنهوان کهردن »نقهی نگار می که به کدام باشگاه پیوسته است و نیز روبنامهه 
تلنگری به مخاطک وارد کرده و این مویوو که وی فوتبالیستی اب جاهوری اسهلامی ایهران  

عنوان اطهلاو کهنهه و  باده« را بهه ابراین سهابۀ »نقهی کنهد. بنهاست را در ذهن وی روشن می 
گیری  و در پایان عبارت »پیوست« اب آنجها  موجود در مخزن دانر مخاطک در نظر می ابپیر 

که نشانگر چگونگی ورود اطلاو نو تحت اطلاو اب پیر موجود است، انتها نامیده و عبهارت  
ای اولهین بهار وارد مخهزن دانهر  »سپاهان« اب آنجا که حاوی خبر و اطهلاو نهو اسهت و بهر 

شهود و اب ایهن کهه باشهگاه سهپاهان در تقابهل بها دیگهر  شود، تأکیهد نامیهده می مخاطک می 
باده« به سهپاهان پیوسهت نهه  عبارتی »نقی های ایران است، دارای تأکید تقابلی است. به باشگاه 

 به استقلال یا پرسپولی . 

،  7098تای بوشههر )روبنامهه ایهران، ش  ب( ریایت ایران و روسیه اب پیشرفت پروژۀ ا   
 ( 2ف  

توان به اشکال و طر  مختلف تحلیل اطلاعی کرد. اگر اب منظر نحهوی  عنوان فو  را می 
 آید:  شکل جالۀ بیر در می آن را مرتک کنی  به 

o  .ایران و روسیه اب پیشرفت پروژۀ اتای بوشهر رایی هستند 
های  ط و حاوی اطلاو کهنه، »اب پیشهرفت عنوان راب بدین روی عبارت »ایران و روسیه« به 

ای تظاهر یافتهه  ایافه پروژۀ اتای بوشهر« تأکیدی اطلاعی است که در قالک ی  گروه حر  
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و عبارت »رایی هستند« انتها است. حال اگر چنین پیر فریی داشته باشهی  کهه مخهاطبین  
چیهزی رایهی    داننهد کهه اب چهه اب ریایت دادن ایران و روسیه باخبرند ولهی درسهت نای 

ای »اب پیشهرفت  ایافه عنوان رابط و عبارت حر  هستند، عبارت »ریایت ایران و روسیه« به 
شود. حال اگر چنین بینگهاری   عنوان تأکید اطلاعی جاله محسوب می پروژۀ اتای بوشهر« به 

عنوان  موجودی اب خبر مهورد نظهر نهدارد، کهل جالهه بهه گونه اطلاو ابپیر که مخاطک هیچ 
ای که تها بهه ایهن قسهات پهژوهر گهرفتی ،  شود. بنابراین نتیجه اطلاعی محسوب می تأکید  

 نگار اب مخزن دانر مخاطبین است.  انگاشت روبنامه رابط، تأکید یا انتها بودن، در گرو پیر 
 الگوی رابط/ تأکید  -

 (  10:  6203الف( فرهاد بزرگترین محروم هفتۀ پایانی لیگ )روبنامه ایران وربشی، ش  

ای نهاق  انگاشهته  دلیل حذ  فعل، جالهه آید، اب نظر نحوی به اب عنوان فو  برمی آنچه  
یابهد و الگهوی اطلاعهی رابهط/  شکل بیر تغییر می شده که در صورت افزودن آن به جاله به 

 شود.  تأکید/ انتها فراه  می 

o  .فرهاد بزرگترین محروم هفته پایانی لیگ است 

ه و نقهر ارتبها  بها کهل گهزارۀ مطروحهه را  در این صورت، »فرهاد« رابط جالهه بهود 
داراست و سابۀ »بزرگترین محروم هفتۀ پایانی لیگ« تأکید اطلاعی و فعل »اسهت« انتهاسهت  

 شود.  و تا به اینجای پژوهر عنصر پایانی و سات چپی در ببان فارسی محسوب می 

ی  تحلیهل  اب منظری دیگر، اگر عنوان فو  را بدون افهزودن یها هرگونهه کاسهتنی بخهواه 
فهرر کهه وی یکهی اب بابیکنهان  سهابی ایهن پیر سبک فعال اطلاعی کنی ، واژۀ »فرهاد«، به 

معرو  استقلال یعنی فرهاد مجیدی است را فعال ساخته و تحت این اطلاو کهنه، اطلاو نهو  
سابد و بر این گاان است که خواننده قهادر اسهت بهدون  را بدون وجود عنصر انتها وارد می 

عبارتی سهابۀ »بزرگتهرین محهروم هفتهۀ پایهانی  ا نیز مفهوم خبر را استنبا  کند. به وجود انته 
لیگ« صرفاً تأکید اطلاعی است و در تقابل با هیچ عنصر دیگری قرار ندارد. بنهابراین اگهر اب  

عال آمهده  شده بر روی ببان انگلیسی که برمبنای ساخت اطلاعی بهه های انجام منظر پژوهر 
 نشان ساخت اطلاعی، یعنی رابط/ تأکید است. ن مذکور، دارای گونۀ بی است بنگری ، عنوا 

ب( دبیر شورای عالی فرای مجابی: مردم اب گوگل استفاده نکنند. )روبنامه ایهران، ش    
 ( 11، ف 7107

داند کهه دبیهر  با توجه به اینکه مخاطک پیر اب اینکه اطلاو نو را دریافت کند، اب قبل می 
کسی است، عبارت یادشده، تنها اطلاو کهنه عنوان فهو  محسهوب    شورای عالی مجابی چه 

شده و وظیفۀ آن ارتبا  با کل گزارۀ پیر رو است و نیز جایگاه سات راست و آغاب جالهه  
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را به خود اختصاف داده است. ادامۀ جاله تأکید اطلاعی است که قابل حذ  اب جالهه نیهز  
 .  کند نیست. بیرا حذ  آن به جاله آسیک وارد می 

حال اگر جالۀ )مردم اب گوگل استفاده نکنند( را تحلیل کنی ، عبارت اسهای »مهردم« کهه  
ای اب او  بمینهه شود، رابط بوده و مخاطک طبیعتاً پیر اسای عام در دستور سنتی محسوب می 

عنوان  ای »اب گوگل«، تأکید اطلاعهی و فعهل »اسهتفاده نکننهد« را بهه ایافه دارد. عبارت حر  
نگاری . اما نکته ای که در اینجا نهفته است این است که اس  عهام »مهردم«، مشخصها  ا انتها می 

توانهد در  کند که هد ، مردم ایران یا کشوری دیگر است. بنابراین ایهن جالهه می تعیین نای 
 شود.  یکباره وارد مخزن دانر مخاطک می ای تااماً تأکیدی باشد که به حک  جاله 

 الگوی تااماً تأکیدی  -

گیر برای تی  ملی کشتی فرنگی )روبنامهه ایهران وربشهی، ش  کشتی   36دعوت اب  الف(  
6229  :5  ) 

ای  گونه اطهلاو کهنهه گونه جالات، اگر نویسنده بر این باور باشد که خواننده هیچ در این 
شهود، الگهوی اطلاعهی جالهه  یکباره خبهر وارد مخهزن وی می اب خبر مورد نظر ندارد و بهه 

دادن اینکهه اطلاعهات چطهور تحهت آن  منظور نشان عبارتی، به ی است. به شکل تااماً تأکید به 
گفتۀ ولهدووی،  شود، لزومی بر وجود انتها نیست، بیرا به آدر  )اطلاو کهنه( سابماندهی می 

مخاطک یا قادر است اطلاو کهنه را اب بافهت بابیهابی کنهد و لزومهی بهه ذکهر آن در جالهه  
یابد. اما اگر چنین بپنداری  کهه  مرتبطی برای عنوان کردن نای   گونه بمینۀ بیند یا اینکه هیچ نای 

گیر مطله   کشتی   36خوانندگان روبنامه وربشی، پیر اب خواندن این عنوان، اب دعوت شدن  
گیر« بمینۀ جاله و حاوی اطلاو کهنهه اسهت و اب آنجها  کشتی   36اند، عبارت »دعوت اب  بوده 

باشند که کجها و بهرای چهه دعهوت شهدند، کهل  که مخاطبین اطلاعی اب این مطلک نداشته 
ای مطهرح  ایهافه عبارت »برای کشتی فرنگی« تأکید اطلاعی است که در قالهک گهروه حر  

شده و در آن میان عبارت »کشتی فرنگی« خود حاوی تأکید تقابلی است کهه در میهان تأکیهد  
فرنگهی دعهوت    گیران بهه تهی  ملهی کشهتی اطلاعی تظاهر یافته است، بیرا این تعداد کشتی 

تواند در دل تأکید اطلاعهی تظهاهر یابهد و  اند نه کشتی آباد. بنابراین گاه تأکید تقابلی می شده 
 وجه اشتراک هر دو در این است که دارای اطلاو نو و جدید هستند.  

توان تأکید را به عنصری دیگهر اختصهاف داد.  افزای : در عنوان مورد نظر می در ادامه می 
گیر بهه تهی  ملهی کشهتی  مخاطک اب این مطلک مطل  باشد که تعهدادی کشهتی   عبارتی اگر به 

  36گیران بهرایر مهبه  باشهد، عبهارت » اند و تنها تعداد دقیهق آن کشهتی فرنگی دعوت شده 
فهرر گوینهده یها نویسهنده اب  شود. بنابراین تنها پیر گیر« تأکید اطلاعی محسوب می کشتی 

 کند.  ت را مشخ  می اطلاو کهنۀ مخاطک، عناصر اطلاعی جالا 
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ب( اهدای استوارنامه به نرگ  آبیار و بابیگران »شبی که ماه کامل شد« )روبنامهه ایهران،  
 ( 15، ف 7066ش  

شهکل  ( است. اگهر عنهوان مهدنظر را به 1980)   1عنوان فو  مطابق با توصیف خنثی کونو 
 یابد: نشان بابنویسی کنی ، بدین شکل تغییر می فارسی بی 

o  ه نرگ  آبیار و بابیگران »شبی که ماه کامل شد« اهدا شده است. استوارنامه ب 
ای  نگار با قید کردن »استوار نامه« مخاطک را به سات اطهلاو کهنهه در این جاله روبنامه 

نامی . فعل »اههدا شهدن« اب  دهد و بدین ترتیک آن را رابط می که اب این جایزه دارد، سو  می 
دههد، انتهها نامیهده  موجود را نشهان می تحت اطلاو ابپیر آنجا که چگونگی انتقال اطلاو نو 

عنوان تأکیهد اطلاعهی  شده و عبارت »به نرگ  آبیار و بابیگران »شبی که ماه کامل شهد«« بهه 
شکل انتها/ رابط/ تأکید چیدمان گشته اسهت کهه  یابد. الگوی مورد نظر به جاله اختصاف می 

معادل الگوی رابط/ تأکید/ انتهای ولهدووی  نشان،  شکل فارسی بی در صورت بابنویسی آن به 
گونه اطلاو کهنه ای اب خبر مهورد نظهر  گشته است. حال اگر چنین بپنداری  که مخاطک هیچ 

شکل اطلاو نهو وارد مخهزن دانهر وی گشهته اسهت، تاامها  یکباره به نداشته و این جاله به 
 تأکیدی است. 

 الگوی تأکید/ انتها  -

تی  ملی باقی مانده است. )روبنامه ایران وربشهی، ش  الف( چهار قسط اب طلک سرمربی  
6204  :2  ) 

شیوۀ تأکید/ انتها چیدمان شده است و تنهها بمینهۀ موجهود در جالهه انتهها  عنوان فو  به 
نگار بر این باور است کهه نیهابی بهه ذکهر رابهط در جالهه نبهوده و  عبارتی روبنامه است. به 

انتها استنبا  کنهد و انتهها صهرفاً ناایشهگر ایهن  خواننده قادر است خبر فو  را بدون وجود  
 بوده که روند انتقال اطلاو نو را نشان دهد. 

 (  4، ف 7067هزار تن دانۀ روغنی کلزا خریده شد. )روبنامه ایران، ش    98ب(  
شیوۀ تأکید/ انتها مرتک گشته است. در عنوان فهو  نیهز  الگوی اطلاعی عنوان فو  نیز به 

عنوان انتهها  غنی کلهزا« تأکیهد اطلاعهی بهوده و فعهل »خریهده شهد« بهه هزار تن دانۀ رو   98» 
بینی  بهه بهار  طور کهه مهی شود. در این ناونه نیز بمینه فاقد رابط است و هاهان محسوب می 

رغ  تأکید، عنصهر اختیهاری جالهه تلقهی  کند. بیرا بمینه به ای وارد نای مفهومی جاله لطاه 
ب رابط یا انتهها اب جالهه حهذ  شهوند، اب منظهر اطلاعهی  عبارتی اگر بمینه اع  ا شود. به می 

 شود در حالی که حذ  تأکید اب جاله غیرماکن است. ای به جاله وارد نای خدشه 
 

1. S. Kuno 
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شود یه  معنهای تحلیلهی  طور که پیشتر به اطلاو رساندی ، آنچه گفته یا نوشته می هاان 
م محفهو  اسهت، مربهو   صورت جاله مرتبط بوده و آنچه در بطن کهلا دارد که در واق  به 

عنوان ساخت اطلاعهی  شناسان اب آن به معنای کاربردشناختی و منظورشناختی است که ببان به 
کنند که ه  در صورت گفتار و ه  در صورت نوشتار موجود است. درواق ، سهاخت  یاد می 

فاده  عبارتی، اسهت اطلاعی نشانگر چگونگی انتقال مفاهی  به ذهن خواننده یا شنونده است. بهه 
اب واژگان، ترتیک نحوی جالات و هاچنین چگونگی لحن کلام، در معنای کاربرد شناختی  

شود. با نگاهی گذرا بهه ناهودار  تأثیرگذار است و این مویوو در ساخت اطلاعی بررسی می 
که نشهانگر بسهامد و فراوانهی الگوههای سهاخت اطلاعهی در متهون    3و    2،  1های  و جدول 

رسهی  کهه  یران وربشی« اب منظر ولدووی را هستند، به ایهن نتیجهه می مطبوعاتی »ایران« و »ا 
نگارندگان دو روبنامه برای انتقال صری  اخبار خهود اب شهیوۀ رابهط/ تأکیهد/ انتهها اسهتفاده  

ببان،  های پژوهر انعکا  دهندۀ این مویهوو اسهت کهه نگارنهدگان فارسهی کنند. یافته می 
ههای  الگوی رابط/ تأکید/ انتهها بهیر اب دیگهر الگو خصوف نگارندگان متون مطبوعاتی اب  به 

کنند. نگارندگان به این جهت اب بسته اطلاعی رابط/ تأکید/ انتها اسهتفاده  ولدووی استفاده می 
عبارتی  تر شهود. بهه کنند که استنبا  متن و عنهاوین بهرای خواننهدگان و مخهاطبین آسهان می 

ای را  مخاطبین خود منتقل سابند، اطهلاو کهنهه نویسندگان خبر، پیر اب اینکه اطلاو نو را به  
سابند تا بدین جهت مخاطک اطلاو نو را با تکیه بهر آن اطهلاو اب پهیر  وارد مخزن آنان می 

کننهد تها چگهونگی  موجود )اطلاو کهنه( وارد کنند. به هاین ترتیک اب سابۀ انتها اسهتفاده می 
اب عناوین دو روبنامه با الگوی رابهط/    درصد   48/ 8این انتقال را نشان دهند. اب این رو حدود  

درصد بیر اب روبنامهه ایهران   23/ 6اند که در این میان روبنامه ایران تأکید/ انتها نگاشته شده 
 وربشی اب این الگو استفاده کرده است.  

درصهد نسهبت بهه    23/ 6کنی  که روبنامه ایران وربشی بها اخهتلا   در ادامه مشاهده می 
ته اطلاعی رابط/ تأکیهد اسهتفاده کهرده اسهت. در ایهن مهورد تنهها بمینهه  روبنامه ایران اب بس 

نگاران بهدون اینکهه  عبارتی روبنامهه موجود، رابط بوده و جایگاه انتها در آن خالی اسهت. بهه 
عبارتی تأکید جاله را تحت اطلاو پیشهین )رابهط(  لزومی بر وجود انتها بدانند، اطلاو نو یا به 

درصد را روبنامهه ایهران وربشهی و   45/ 2کنند. اب این رو نتقل می به مخزن دانر خواننده م 
  33/ 7درصد را روبنامه ایران به خهود اختصهاف داده اسهت کهه در مجاهوو حهدود  22/ 2

 شود.  درصد اب کل دو روبنامه را شامل می 

ترتیک تاامهاً تأکیهدی و تأکیهد/ انتهها  درصد بسیار پایینی اب عناوین دو روبنامه مهذکور بهه 
درصد اب کل عناوین را الگوی تأکید/ انتها به خهود اختصهاف    5عبارتی فقط  اند. به شته شده نگا 
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بیان دیگههر،  اند. بههه بندی شههده شههکل تاامههاً تأکیهدی بسههته درصههد دیگههر به   12/ 5داده اسهت و  
ای  نگاران در الگوی تااماً تأکیدی، نیابی به انتقال اطلاو کهنه ندیده و بدون ههیچ بمینهه روبنامه 

موجودی  عبارتی این پیر فرر را دارند که مخاطبین اطلاو ابپیر کنند. به طلاو نو را وارد می ا 
 بینند.  اب مویوو مورد نظر دارند و اب این بابت دیگر نیابی به استفاده اب رابط نای 

 گیری نتیجه     5
ر  های اطلاعهی د طور که در آغاب پژوهر مطرح شد، کشف بسامد، تنوو و تفاوت الگو هاان 

دههد  های ایران و ایران وربشی، هد  اصلی نگارندگان، بوده است. نتهایج نشهان می روبنامه 
درصهد اب عنهاوین دو    48/ 8ترین صهورت  نشهان عنوان بی که الگوی رابهط/ تأکیهد/ انتهها بهه 

ههای  درصد اب عناوین و الگو  33/ 7روبنامه را به خود اختصاف داده و صورت رابط/ تأکید 
شوند. با نگهاهی  درصد اب عناوین را شامل می   5و    12/ 5ترتیک  تأکید/ انتها به   تااماً تأکیدی و 

منظور انتقهال  ببان، به نگاران فارسی رسی  که روبنامه گذرا به این اعداد و ارقام بدین نتیجه می 
ای  مفاهی  مورد نظر خود، پیر اب اینکه اطلاو نو را به ذهن خواننده منتقل کنند، اطلاو کهنهه 

عنوان رابهط اسهتفاده کهرده و  مخزن دانر وی وارد کرده تا خواننده اب ایهن عنصهر بهه  را به 
عبارت دیگر اکثر جالات فارسهی بها »رابهط«  راحتی اطلاو نو را دریافت و استنبا  کند. به به 

 خورد.  چش  می آغاب شده و بسامد جالاتی که عنصر آغابین آن »تأکید« باشد، بسیار ک  به 

نشان و پربسامد ایهن پهژوهر بها الگهوی  ابل توجه این است که الگوی بی های ق اب یافته 
نشان ببان انگلیسی یعنی رابط/ تأکید متفهاوت اسهت. براسها  نتهایج پهژوهر حایهر،  بی 

عنوان  صورت رابط/ تأکید/ انتها با اختلافی اندک نسبت به بسهتۀ اطلاعهی رابهط/ تأکیهد، بهه 
نگاران  سههی شههناخته شههد. درواقهه ، روبنامههه های مههورد برر نشههان در روبنامههه صههورت بی 

ای  گونهه سبک اینکه تأثیری بیشتر بر مخاطبین خهود نهنهد، عنهاوین خهود را به ببان به فارسی 
کنند که مخاطبین اب آن استنبا  بهتری داشته باشند و بر آنان مؤثر واقه  شهود.  بسته.بندی می 

ای در مخهزن دانهر  بمینه اطلاعات پیر   اب این رو در اکثر عناوین، با توجه به اشاره کردن به 
 کنند. اجتااعی خود را منتقل می مخاطک، خبر وربشی یا سیاسی ه  

این مه  نیز ثابت شده که فقط با توجهه بهه بافتهار، قهادر بهه اسهتنبا  الگهوی اطلاعهی    
جالات گوناگون خواهی  بود و این مویوو صرفاً نحهوی، صهرفی یها آوایهی نبهوده بلکهه  

یوعی تحلیلی ه گفتاانی است که بها سهه سهاخت مهذکور در تعامهل و ارتبها   عنوان مو به 
 مستقی  است.  
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طور که پیشتر ذکر کردی ، ولهدووی الگوههای چهارگانهۀ ثهابتی را بهرای جاهلات  هاان 
بندی اطلاعی ولهدووی در ببهان فارسهی  انگلیسی در نظر گرفته اما تحلیلی که بر مبنای بسته 

کهه ایهن الگوهها در ببهان فارسهی ثابهت نبهوده و ترتیهک آن   انجام شده اسهت، نشهان داده 
جایی ببهان، قهادر  علت ویژگهی جابهه پهذیر اسهت. در واقه  بهه های کوناگونی امکان شکل به 

خواهی  بود جالات متعددی با مفههومی یکسهان و آرایهر نحهوی متفهاوت تولیهد کنهی .  
جای  دهد که بهه این اجابه را می   عبارتی، مختصۀ آباد بودن آرایر واژگانی در ببان فارسی، به 

الگوی رابط/ تأکید/ انتهای ولدووی، الگوی انتها/ تأکید/ رابط ه  داشته باشی  و نیز دریهافتی   
نشان چیدمان کنی ، الگوی مهورد  صورت بی چنینی را بابنویسی کنی  و به که اگر جالات این 

 شود.  نظر موافق با الگوی ثابت ولدووی می 

ای  کهه اسهامی  به مثال )د( اب الگوی رابط/ تأکیهد بهدین نتیجهه رسهیده   هاچنین با توجه 
خاف واق  در جایگاه رابط، هایشه رابط هستند ولی اسامی عهام بها توجهه بهه ابههامی کهه  

کنههد و وابسههته بههه  گونههه نیسههتند و البتههه ایههن مویههوو صددرصههد صههد  نای دارنههد، این 
است. در مقام قیا  بین ببهان انگلیسهی    انگاشت نویسنده نسبت به اطلاو کهنۀ مخاطک پیر 

ههای ههر دونهوو  ای  که نقطۀ اشهتراک دو ببهان، در ویژگی و فارسی نیز، به این نتیجه رسیده 
تأکید )اطلاعی و تقابلی( و نیز جایگاه انتهاست که در هر دو ببان جایگهاه ثهابتی نهدارد. امها  

رغ  یافتۀ ولدووی مبنهی بهر  ت که به وجه افترا  این دو ببان اب منظر اطلاعی به این قرار اس 
اینکه رابط عنصر سات راستی و آغابین جاله است، در ببان فارسی جایگاه معهین و ثهابتی  

نگاران دو روبنامهۀ مهورد  کنی  کهه روبنامهه ندارد. در انتها، به این مویوو را خاطرنشان مهی 
ابط استفاده کهرده تها پیهام  پژوهر، برای انتقال هر چه بهتر پیام خود اب عنصر اطلاعی کهنۀ ر 

 مورد نظر، مؤثر واق  شود. 

 منابع 

(. »بررسی ساخت اطلاعی جالهه در داسهتان بهو  کهور«.  1386باده، فردو  و حسین ریویان ) آقاگل 
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